Traces of a Non-Masoretic Text
in the Antiochene Revision *

M.* Victoria SPOTTORNO
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The making of a Greek-Hebrew Index of the Antiochene text has
brought to our team something more than a great deal of work: the
challenge of putting face to face two texts in different languages,
from different times, carrying with them only a partial evidence of
their history.

In contrast with the Masoretic Hebrew Text (MT), the Greek Text,
i.e. the Antiochene (Ant) and the rest of the Septuagint (LXXrell), '
brings up the striking phenomenon of the organization of the books
of Kingdoms. Although doublets and displacements take place in
Greek as well as in Hebrew, most of them are small variations that
can be explained on grounds of the principles of textual criticism,
and fluctuation or inconsistency must be accepted as inner features
of textual transmission. Complexity comes when facing other

" This article reproduces the paper read at the Xiith Congress of the International
Organisation for Septuagint and Cognate Studies, Leiden, 30-31 July 2004.

" spottorno @filol.csic.es

" For practical purposes, in the absence of critical editions for the historical

books, 1 will quote LXXrell from the edition of codex Vaticanus (B) in A. E.
BROOKE and N. MC LEAN, The Old Testament in Greek, vol 11: I-111, (Cambridge
1927-1932) (henceforth B&McL).
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questions: where, why and how large displacements or unlocalized
fragments were generated.

The Greek text of the historical books reproduces a Hebrew text
with lexical and literary differences from the received Masoretic
text. No doubt that the Greek depends on the Hebrew text, but what
text? >

My proposal is based on different grounds: on the one hand, we
must accept general assumptions as a starting point, and on the other
hand we must go over concrete facts that show the peculiarities of
the transmission.

In general we may assume that:
— Translators did not invent, they translated.

— Both Greek texts generally offer quite a literal translation in the
books and sections coincident with MT.

— Greek texts have supported revisions of different kinds and with
different purposes, regularly made as the Hexaplaric and the Antio-
chene, or sporadically, producing a more undefined text type.
Undoubtedly, the Hebrew text has also been affected by revisions,
being the Masoretic one the most important.

— The Greek texts represent a textual unity. The LxXrell and the
Antiochene of 1Kings go together in the sequence of events against
the MT, they follow the same narrative thread, they both are
Septuagint, although the numbering of chapters and verses varies.’

The MT usually constitute the referential text for judging the
behaviour of other versions, and this is so because we have no other

2 About the strange correspondence between both texts, cf A. SCHENKER,
Alteste Textgeschichte der Konigsbiicher. Die hebriische Vorlage der urspriin-
glichen Septuaginta als dlteste Textform der Konigsbiicher (Fribourg - Gottingen
2004). Cf also G. GARBINI, Historia e ideologia en el Israel antiguo (Barcelona
2002).

* Some isolated verses are lacking in LXxrell. Larger differences are 20:10b-

13b, absent in LXXrell, and 22:40-51, absent in Ant.
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Hebrew original at our hand. But this text was selected from others
and canonized by the Rabbis who locked their text; later on the
Masoretes protected it against every tiny discrepancy in its own
inside. Versions were not within the scope of the Masoretes and
they run separately their problems.

The concrete facts that we are going to analyse will belong
mostly to 1 Kings, where the contrast between the Greek and the
Hebrew texts is stronger.

When comparing the Greek text of 1 Kings with the Masoretic
Hebrew, difficulties of localization grow to be considerable. The
texts are differently organized, the point is how to bring out which
one was the organizer. The hebraica veritas leads us to think that
the changes were operated in the translated text, but were there any
thorough reason to re-arrange a text properly received? According
to what text or criterion was it re-arranged?

The lack of agreement in the distribution of chapters between the
Antiochene and MT-LXXrell of Samuel and Kings is only apparent.
In the Antiochene the second book of Samuel goes up to the death
of David, including the plot of Adonias upon which David took the
decision of giving the kingdom to Solomon, with whom the first
book of Kings begins. Although this rational break seems to be an
Antiochene initiative, one may think that it comes from a pre-
Masoretic tradition, when the four books of Kingdoms were divided
into two (Samuel and Kings).

In Antiochene chapter 2, * two fragments, one at the beginning
and one at the end, are not found at that place in the MT. ®> The first
fragment is a praise of Solomon regarding his own person (2:1-14), ¢
and the second is also a praise regarding mainly his belongings

* Chapters and verses are cited according to the Antiochene text, and the

references to LxXrel follow B&McL.

7 The text is displayed at the end of this article.

6 Lxxrell 35,
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(2:26-37). 7 A good number of these verses are found elsewhere as
doublets, ® others have no equivalent.

Some of the corresponding verses of the MT have doublets, as 9:23
with 5:30, which is significant for the following: the meaning of 9:23
is somehow independent in the context of chapter 9, and goes along
with chapter 5. ° Although both verses differ in the number of officers
appointed to supervise the works of the temple (in 5:30 they are three
thousand and three hundred, and in 9:23 five hundred and fifty), the
affinity of verses is only easily damaged, considering the fluidity of
ciphers within the Hebrew Bible and between related versions. "
Verse 9:23, although out of context, is placed together with 24 and 25,
all three corresponding to Ant 2:6-8. !

The Masoretic group of verses 15-25 of chapter 9 is lacking in
Greek at its place. '> Most part of these verses are located in Greek
in chapters 2, 5 (LxXrell 4) and 10. Thus, they are not lacking, they
are displaced. All except 9:15 and 23, are not doubled.

There is no sound justification for these discordances. Consi-
dering that contents are not absolutely out of place either in Greek
or in Hebrew, there is not a convincing justification to spread out
one Hebrew fragment in a translation, a faithful one as the Greek is.

7 Lxxrell 46

8 In our forthcoming A Greek-Hebrew Index of the Antiochene Text we have

taken as equivalents the text closer to the Masoretic order. This does not mean a
textual position of priority.

° Also MT 5:30 has a contact with Ant 5:19 in the word 739 as £xtég.

% Three thousand and seven hundred in Antiochene (5:19 and also in 2:8 with

a slight difference, a dot that separates the three thousand for the officers and the
seven hundred for the supervisors). The Lxxrell gives three thousand and six
hundred (5:16). Josephus gives the number of five hundred and fifty with MT 9:23.

""" Remark that verses 6 and 7 have no Greek doublet.

"2 Greek chapter 9 goes from verse 14 to 26.

" Verse 16, quite long in Hebrew has no partner in Greek. It says about the

conquer of Gezer by Pharaoh, how he put the Canaanites to death and gave the city
to his daughter, Solomon's wife, as a marriage gift.
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So, one might think that it should already be in that manner in the
Hebrew Vorlage of the translators.

Other doublets deserve our textual attention:

— Verse 2:1 " brings mAdtoc kapdiac with MT 5:9 19 ap=,
against ydpa kopdiag of the doublet 4:26.

— Verse 2:2 ' brings vidv dpyoiov (trsp. in LXXrell) with MT
5:10 o7p )3, against dpyaiov dvOpdrov of the doublet 4:27.

— Verse 2:3 ' gives a Greek doublet with 5:1 ', with its second
half repeated in 2:10. A few Antiochene expansions differenciate
2:3 from LXxXrell, but both texts coincide, against MT, in the reading
Ev mpdTolg, and in the sentence £v éntd £teciv €moince kal
ocvvetéheoe, and both are identical in the repetition of 2:10. They
also go together against MT in the transposition of tdv oikov
Kvpiov and in the omission of 3>ap in 3:1. *°

— Verse 2:14 *' brings xai vOv with MT 2:9 nny), against kai ¢
of the doublet 2Sa 26:9. ** Although the fluctuation y/x for this
word is quite common, it becomes significant for the nnx near by.

In addition it is worthy to point out that many of these verses are
disseminated in parts of the book that show some kind of problems,
for example, the two verses 9 and 10 of the Masoretic chapter 5 dis-
cordant with their context, as well as verses 24 and 25 of Masoretic
chapter 9.

LxXrell 2:35%
Lxxrell 4:25.
16 pxxrell 2:35%

LxXrell 4:26. These verses have also similarities with 2:26 (LxXrell 2:46"),
and both with MT 5:9,+4:20.

18 pxxrell 2:35.
Lxxrell 4:31; MT 3:1.

5

These variations do not occur in 2:3 and 10, which go with MT.
M Lxxrell 2:35°.
Lxxrell 1Kgs 2:9.
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The originality of verse 5 also presents some peculiarities. This
verse is a summary of the municipal improvements carried out by
Solomon in the city of David: the basin, the foundations, the main
baths, the columns and the fountain of the palace, the bronze pool,
the citadel and its turrets and the division of the city of David.
Some unusual expressions can be detected, for instance, when
speaking of the citadel (1] dxpa) the reference is made to the turrets
(é¢mar&erg) which is a hapax in the four books, while the most
common is the fence (0 @payunog); the verb dtakontw comes only
this time in 1Kgs, and kpfjvn comes once more for the fountain of
Samaria in 22:38. The Antiochene coincides with LxXrell word for

word with the exception of the syntax in one sentence:

LxXrell 2:35¢ xal dkodouncev v dkpav Eraléiv éxavtig
(«the high turret on it»)

Ant 2:5 gxodounocev v dkpav kai tag énalécis avtns («the
citadel and its turrets»)

The Antiochene reading here lies on a semitic construction. This
fact and the unusual vocabulary could be an exponent of an old and
unrevised text.

For this first fragment, 2:1-14, we may conclude that it may be a re-
construction, in a pre-Masoretic Hebrew redaction, of the qualities of
Solomon, set out after the murders of Adonias and Joab, intending not
to give a first portrait of Solomon as a cruel king, which, otherwise,
was a sign of wise authority. This piece witnesses to other Hebrew
redactions supporting political points of view diverging from the one
that triumphed over many others in the 1st century.

In the second fragment, the one at the end of chapter 2, the
doublets and the Masoretic equivalences are mainly placed within the
margins of one chapter, chapter 4 for the doublets, and chapter 5 for
the MT, with very few exceptions.

— Verse 2:28 has no Greek doublet nor Hebrew correspondence.

— Verse 2:29 takes only some data from MT 9:18.
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— Verse 2:32, has only one sentence in common with 2:26
(¢00iovtec xai mivovteg kal yoipovreg). =

— Verse 33 is exclusively Antiochene, MT and LxXrell lack this
short verse that says the opposite of what is said in 11:14,;

2:33 kol obK NV Zatdv macog Tac NUépag ToAOUdVTOC,

11:14 xai fyetpe Kdprog catav 1@ Zolopdvtt tov ~AdEp TOV
"Idovpaiov. :

— In verse 2:34 Solomon's officers are named. The Greek doublet
4:2-6 should reproduce the list, but actually only names of verses 2,
5 and 6 approach those of 2:34, in different order. The MT agrees
with 4:2-6.

— Verse 2:37 is a colophon that closes chapter 2, xai Zolopdv
v10¢ Aavid éBaciievoev éni "Iopand kal "Tovdav év "Iepov-
cainp. Although these final verses are very common, none is said
with these very words.

In this fragment three Masoretic verses 5:1, 5 and 6 are displaced,
i.e. they have no other correspondence in Greek. Notwithstanding,
in these and in other cases, some data are similarly reproduced in
other places, but stronger discrepances keep them out in the range
of equivalences. *

We may conclude that if these fragments were made by bringing
or repeating verses from their right (?) places, we should expect a
more systematic re-construction, a kind of pastiche technique con-
sistently made; but this is not so: in both fragments there are some
undoubled verses, and some original pieces with no parallel in
Hebrew nor in Greek.

2 pxxrell 2:46" is identical. In 2:32 (LxxXrell 2:46%) Antiochene has £opté{ovreg;

the whole sentence is absent in the corresponding MT 5:5, and present in MT 4:20
(last verse of chapter 4), where the reading o>nnwy goes with yaipovteg of Ant and
Lxxrell 2:26 / 2:46".

* In Greek verse 1 of chapter 3 is lacking.

¥ This is the case of 10:29 that cannot be taken as a doublet of 2:35 (MT 10:26).
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Through these two fragments we have seen the difficulties of get-
ting to a single theory, but, in the midst of the perplexity they gene-
rate, one is bound to simplify following the sense acquired in
contact with both Hebrew and Greek texts. Many discrepancies can
only be explained by assuming that Greek historical books were
translated from a Hebrew text different from Masoretic.

Taking into account the literal character of the translation in most
of 1-4 Kings, I am inclined to think that these chapters have been
translated from a Vorlage different from MT. However, in the course
of the transmission the Greek version has been diversely corrected
towards other Hebrew texts in circulation, especially the MT. This
fact explains at best, in my opinion, the main two phenomena we
have perceived: a) the displacements and b) the numerous doublets
coming from the corrections and the adaptation to the new order of

the Hebrew text.

FIRST FRAGMENT

Doublets in the Antiochene Text

2:1 Kai &dwxe Kopilog
epodVNOoLV T@ ZoAopdVTL
Kal ocogiav moAANv
c@ddpa kol TAGTOG Kap-
diag @g N Gupog 1 mapa
v BdAaccav.

2:2 Kol énmAnBuvev 1
co@io XolopdVTog LTEP
™mv  epdvnoilv  Taviev
vidv dpyaiov kol Onép
navtag epovipovg Aiyomn-
ToL.

2:3 kol £Aafe ZoAopdv
v Ouyatépa Papod yo-
vaika, Kol €loiyoayev
avtiv  elg TV mohv
Aovid Ewg 100 GuLVTE-

4:26 kol &dwxe Kipiog
@POVNO1V T® XoAopdVvTl
Kal copiav ToAATV cQoO-
Sdpa kai ydpo kopdiog
¢ 1 Gupog 1 mapd TNV
barocoav,

4:27 xal &énAnBovln N
copia ZoAopudvTog LTEP
TNV  @POVIGIV  TAVIOV
apyaiov avBpdnov kol
UTEP TAVTOG QPOViHovg
Alybmtov.

5:1 Kail €hafe Zohopdv
v  Buyatépo Dapad
€auT® €1¢g yuvaika, Kol
€lIoNYayey OLTNV E€lg
v moAv Aavid £wg
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Aécatr avTov ol kodout-
cat abtod oV ol Kov Kail
tov oikov Kuvpiov &v
npdTOIG KOl TO TElYOG
"lepovoalnp kOKA@: €V
£nTd €Teoty €moinoe kal
ovvetélece Kol €meté-
Aece.

24 xai foav @ ZoAo-
podvTL €PRdopnkovia Y-
Mdadeg aipdviov dpotv
kai dydonkovta yiiid-
Seg hatdpov €v d dpet.

2:5 kal ¢€moince Xolo-
pdv v Bdracoav kai
T4 VvmooTnplypata Kol
TOUG AOLTTPAG TOVG WLE-
yaiovg kai Tovg OTO-
Aovg kal TNV KpAvnv
TG avAng kal tnv 04-
Aacoav TV XoAKRV, Kol
dKodounce TNV dkpav
Kal tag €ndAgelg avTig
Kal Siékoye TNV méIv
Aavid.

2:6 oVvTtwg Buyatnp da-
pa®d davéBaivev €k TNg
nohewg Aavid eig TOV
olkov avThg OV Qkodo-
unocev ovti). kol TOTE
wKkodounce TNV dxpav.

2:7 xoi XoAopdv avé-
pepe TpiTOV EV TR £Via-
VT® OAOKOVLTMOOCELG KOl
elpnvikag éni 10 Buoia-
GTHPIOV O MKOBOUNOE T
Kupio, kat €0vuia évd-
nov Kvupilov kal cvuve-
TéLEGE TOV Ol KOV.

00 ouvvteAéoal aUTOV
oikodopfcal OV oikov
Kvpiov kai 1dv olkov
avtod kol 10 teliyog "le-
POLGOANLL.

5:18 kol Toav T® Zolo-
pdvtt €Bdoufkovta xi-
Aadec aipoviwv Gpoty,
Kal oydofkovta Y1Ad-
deg hatopwv £v 1d 6pet,
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2:8 kai obTol oi dpyov-
te¢ olkabeotapevol Eni
d £€pya Tob Paciiéiwg
Yolopudvrog, Tpeig yi-
Aadeg kol €ntakociol
£MoTaTAl ToL A0od TOV
oo VIOV T4 Epya.

2:9 kAl @KOdOUNCE TNV
"Aoccovd xai v May-
S kol v I'dlep xail
v Babwpav kol thv
"Avo kal tiv Baidob.

2:10 TATV petd T olKo-
Sopfical avTdv IOV ol Kov
Kupiov kai 10 teiyog
"lepovoarnip k6K,
HLETA TODTO (PKOSOUNCE
TaG MOAELG TAVTOG.

2:11, kol €v t® CRv éni
T0v Aavid éEveteilato
TQ® Xolopdvtt Afyav

2:11,-13 "1300 petd cod
Tepeel viog I'mpa, viod
to0 'lTepevel ek [afabo.
12 xai obrog xatnpaca-
10 pe Katapav dduvnpav
&v i Nuépa 1 £mopevo-
unv el mapepnPorag:
13 kol avtog Katéfaivé
pot gilg amavtnolv &ni
Tov "lopdavny, kal dpo-
ca avt® katd tob Kvu-
piov Aéyov E{ Bavo-
THoW o€ €V POLPAig.

M.* VICTORIA SPOTTORNO

5:19 £KTOG TOV ApYOVTWV
OV Kabeotapévov Enl
TV EpyV TOL Zolopdv-
T0g" TpLoyilol kal énta-
KOo10l  EMIOTATAL
A00D, TOV TOo1oVVTOV TA

£pya.

To0

10:23, kai v "Accovd
Kol v Mayyeddd kai
mv Talep xol v
BaiBopav v dveotépav
Kal Tiv @odpop

(2:3, 5:1,) 10:23, olKodo-
picat 1oV ol kov Kupiov
kail 1oV ol kov Tod Boct-
Afog xal

"Tepovcainu
TAC0G TAG TOAELG...

0 TElYOC

Kol

28a 26:1, Kal &€vereidato
T® V1P aVTOD ToAopAVTL
géunpocBev tod Bavatov
avtod Aéymv

2Sa 26:8 Kol Xepeel viog
To0 "Tepevel 0 €k Babov-
pein, kal ovTdg KaATM-
ploatTo pe KaTOpav 6dv-
vnpdv &v T Muépg 1
EMOpPELOUNV €1¢ TOPEU-
BoAag. kal adTOg KaTE-
Bn eig amavinoiv pov
eéni tov "Topdavny, kai
dpooca avtd év Kupie
Aéyov El Bavotdow oe
£V popgaia.
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2:14 kol vOv pn @Be-
dong avtov 6T Avip
@poOVILOG G0, Kal yvdoT
a momoelg avtd- kai
KaTaEEg TNV TOMAV OL-
o0 €v aipatt eig ddov.

SECOND FRAGMENT

28a 26:9 Kal oV oV pi
aBpdong avTov, OTt avip
copdg 1 ob, kal yvdon
a moinoelg avt®, Kol
Katagelg TNV moAldy av-
700 &v aipoatt €ig Gdov.

Doublets in the Antiochene Text

2:26 xai v 0 PBaciredg
Yolopudv QpoviLog oEoO-
Spa kol ocoeos kol
"Tovdag kai "Iopanh moA-
Aol 6p0odpa OG 1 GLLRoG
N éni g Bardoong ig
nAffog, £cbiovreg kal
nivovTeg Kal XaipovTeg.

227 kal ZoAoudv Mv
dpyov &v macaig taig
BaciAgiarg, xoi noav
TPOCPEPOVTEG AV TR
ddpa, Kol €do0Agvov T@
Zohopdvti
neépag thg Lwig avTod.
2:28 Kal XZoAlopudv Tp-
Eato Siavoiyewv Td Su-
vootebovta tov Afa-

TacAG TAG

vou.
2:29 kal ovTOG (KO-
dounoce v Oodapop &v
Th £pfipe.

2:30 kai To0TO 1O Gplo-
Tov 1@ ZoAopdvtl E&v
nuépg pa TpLaKovVTa
KOpol oeptdaAews Kol
eEExovTa Kopotl dredpov
Kekonaviopévov, déka

4:26 xai €dwke Kidpiog
@poOVNOLV T ZOAOUAVTL
Kal co@iov TOAANV
opodpa

4:23-24 Kol tovTa 10 O&-
ovta Zoloudvtog £v Nué-
pQ MIA TPLAKOVTO KOPOL
oep1dareng kol €E£Ekov-
Ta KOPOl AAEVPOL KEKO-
navicpévov. 24 xoi déka
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pooyot €xAexktol kol
eikoot Boeg vopadeg Kol
£€Katov mpofata, £KTOg
EMaooV Kol dopkadwv
Kal opvibwv éxkAektdv
Kal Vopadwv.

2:31 811 v dpyov £V ma-
vtil népav 100 ToTaApoD.

2:32, kal Nv adTd £lp-
nvn €K Tavtov TdV pe-
pdV avTod KLKAOOEV,

2:32, kol katdpker 'Tod-
dag kal lopanA memot-
Botwg, éxaotog VIO THV
dumelov avTod Kol VIO
TNV LKAV avTod, £€00i-
ovteg Kal mivovteg kal
€optalovteg, amd Aav
kal €wg Bnpoafes ma-
cag 10¢ nuépag Zoho-
LOVTOG.

2:33 kol ovK MV Zatdv
naocog tag Nuépag Xoro-
LAOVTOG.

2:34 xal oVtol oi &pyov-

TeG TOU  XOAOUMdVTOG
"Alapiag 010 Zaddovk

"Op-
veia viog Nabav apyov
TOV EPECTNKOTOV Kol
"ESpdv émi 1oV olkov
avToD, Kal Xovod ypap-
patevg kol Bapdk viog
"loap  dpytotplTnyog
Kal "Ayxeikap viodc Oa-

00 legpéng kol

paK Eni Tdg Gpoetlg, Kol
Bavaiag viog "lwdd ént
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pooyot €kAektol Kal
eikoot Poeg vopadeg kol
£Katov mpofato  £KTOG
ELapov Kol dopekadov
Kal opviBov éxAektdv
Kol VOULadwv.

425 8T1 MV dpyov £v
novtli mépov Tob mota-
pod, kai fv adtd &ipi-
VIl €K TAVTOV TAOV peE-
pOV abTOD KLKAODEV.

2:26, ¢cBiovteg kal mi-
VOVTEG Kal Y0ipOvVTEG.

~11:14, xail Hyepe KO-
plog catav 1@ Xolo-
pdvtt 1oV TAdEp TOV
"[dovpaiov

4:2-6 xoi oVTo1 0f Epyov-
tec ol Moav avtd " Ala-
piag vidg Zaddolk, 3
kal 'Enaf xail "TAyxia
V100G ZoQAT YpoppaTel G,
kal 'locaedt
"AyelBaAdap OTOUIUVI G-
Kwv. 4 kol Bavaiog viog
"lwdd €ni Thg duvapewg
Kol Zaddovk kal "APia-
Bap 1epeic. 5 xal "Op-
velo viog NoBav ént

vidg

Tov kobeoTtapévov, Kal
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NG avAapyiag kol &mi
tod mwAwvdiov, kal Zak-
yovp vidog Nabav £v
101 g cupPodrois.

2:35 Kai foav 1@ Xolo-
LOVTL TECTAPAKOVTA Y 1-
Madeg elg dppata kol
dddeka  1A1adeg
€WV,

17m-

2:36 xal Mv &pyov émi
tolg Pooiiedorv
and Tod ToTapod Kai
£@g YNg aAAoPOALV Kal
£wg optov AlydmTov.

oot

2:37 xal ToAoudv wiog
Aavid éfacitevoev nd
"lopani kel loddawv v
"lepovcaAnp.

Zokyobp vidg Nabav
€10l pog tob Paciréwg, 6
Kol “AyuA  oikovopog
kai "EMap viog loaf
éni Tig oTpatidg, Kol
"Adwveipap viog "ES-
pap Enl TOV QOp@V.
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RESUMEN

Los problemas que presenta el texto griego biblico de los libros histéricos en
relacién con el texto hebreo masorético han de considerarse dentro de un plura-
lismo textual hebreo capaz de explicar los grandes desplazamientos y muchos de
los dobletes griegos. La autora presenta y analiza dos fragmentos del texto antio-
queno del libro primero de los Reyes como ejemplo de la falta de correspondencia
entre ambos textos. La fuerte literalidad que se percibe en las secciones coinciden-
tes con el texto masorético pone de manifiesto que la traduccién griega de estos
libros tendia a ajustarse al texto base, por lo que discrepancias de cierta magnitud
como las presentadas aqui indican que el texto hebreo subyacente contenia
importantes diferencias con el masorético.

PALABRAS CLAVE: Biblia griega, Texto antioqueno de la Biblia griega, Biblia
hebrea.

SUMMARY

The problems concerning the correspondence between Greek and Masoretic
texts must be considered within the scope of a Hebrew textual pluralism, that
could be able to explain large displacements and many of Greek doublets. The
author presents and analyses two fragments of the Antiochene text of the first book
of Kings as a sample of the lacking in correspondence with Masoretic text. As in
coincident sections Greek is strongly literal, it seems that the Greek translation of
these books tended to be faithful to the original, therefore the discrepancies of
quite a great extent, as those presented here, show that the underlying Hebrew text
held considerable differences from Masoretic.

KEYWORDS: Septuagint, Antiochene text of the Greek Bible, Hebrew Bible.
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